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LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA.  2º de BACHILLERATO
TEMA 4:  La semántica gramatical y léxica

1.  SEMÁNTICA GRAMATICAL

1. Introducción: el nivel morfológico.

El nivel morfológico es el que estudia la estructura interna de la palabra. Su unidad mayor de referencia, por tanto, es la palabra, y la unidad menor el monema. 

La morfología se encarga de describir los tipos de monemas y estudiar las relaciones que entre estos se establecen, con la intención de dar cuenta de los fenómenos lingüísticos que ocurren en el interior de la palabra. A su vez, la peculiar estructura interna de cada palabra permite tipificarlas y clasificarlas en grupos o paradigmas según diversos criterios.

2.  El monema: definición y propiedades: la recurrencia.

2.1. Definición

Llamamos monemas a los formantes internos de las palabras que resultan pertinentes a la morfología. Tradicionalmente, se le define como la “unidad menor de la lengua dotada de significado”, y por tanto se la considera el menor de los signos lingüísticos plenos. En resumidas cuentas, un monema es un formante de la palabra que contiene algún tipo de información morfológica o léxica para el receptor. 

Como toda unidad de la lengua, el monema es aislable y reconocible. Por esta razón puede estudiarse, describirse y tipificarse. Para aislar los monemas de una palabra, se acude a una propiedad fundamental de toda unidad lingüística: la recursividad o recurrencia. Ésta consiste en que una misma unidad de la lengua pueda registrarse integrada en diferentes enunciados del habla, conservando su forma, su función y sus propiedades. Así, detectamos que la unidad “-ción” aparece en muy diversos enunciados (“canción”, “acción”, “rendición”, etc.), y en todos ellos realiza la misma función (transformar un verbo en un sustantivo), por lo que podemos confirmar que se trata de un monema.

La recurrencia es una propiedad fundamental, ya que permite que cada unidad de la lengua sea extremadamente productiva. De hecho, la recurrencia es la propiedad que sostiene el principio de economía de todo lenguaje. Así, por ejemplo, la raíz española “cant-“ (del verbo “cantar”), da lugar a más de ochenta formas (“cantabas”, “canté”, “cantante”, etc.), del mismo modo que los apenas treinta signos del abecedario nos permiten escribir cientos de miles de palabras.
Sin embargo, es preciso insistir en que sólo puede hablarse de recurrencia cuando una unidad de la lengua aparece con las mismas propiedades en diferentes contextos. Si varían estas propiedades, no podemos hablar de monema. Confirmamos, por ejemplo, que la  “-s” de “casas” es un monema porque la detectamos con la misma forma y función en “perros”, “niños”, “orquestas”, etc. Sin embargo, la “-s” de “crisis”, aunque aparece en la misma posición y similar contexto, no puede considerarse monema, porque no aporta la significación de ‘plural’ que detectamos en “casas”, y por tanto sus propiedades son otras.

Tomando en consideración esta restricción, podemos descomponer en monemas cualquier palabra:

Ej: Francés ( Franc-es

Franc- ( Aparece, con el mismo significado, en “Francia”

-és ( Aparece, con idéntico significado y función, en “inglés”, “holandés”, etc.

2.2.  Tipos de monemas.

El estudio de este tipo de reglas de combinación de monemas ha permitido distinguir diversos tipos, dependiendo de su posición, su función y sus propiedades.

1.- Monemas léxicos o lexemas: Poseen el significado léxico de la palabra, y forman el inventario abierto de unidades de la lengua. 

2.- Monemas gramaticales o morfemas: Carecen de significado léxico, de modo que sólo aportan información gramatical, del tipo “plural”, o “primera persona del singular”, o “[V_ + cion]sust. Los morfemas constituyen inventarios cerrados y se organizan en sistema mediante oposiciones, de modo que la alteración o la aparición de un nuevo monema de este tipo implica la reorganización de todo el sistema. Así podría estar ocurriendo actualmente, por ejemplo, con los plurales en “-s” pospuesta a neologismos terminados en consonante (club ( ¿clubs?, ¿clubes?), que alteran las normas de formación de plural del español.


A su vez, los morfemas se subdividen en diversas categorías, dependiendo del criterio que se emplee en la clasificación.

A. Según su naturaleza gramatical

A.1. Morfemas derivativos: Al adjuntarse a la base, cambian la categoría gramatical o el significado de la misma, como ocurre en “Cantar” (Verbo) ( “Canción” (Sustantivo), o en “Casa” ( “Casita”, donde se añade el significado de “pequeña”. Los morfemas derivativos se caracterizan, pues, por su productividad; es decir: permiten la creación de nuevas unidades léxicas a partir de un inventario limitado.

A.2. Morfemas flexivos: Al adjuntarse a la base, no cambian su categoría gramatical ni su significado, y sólo aportan información relativa al número y al género (en nombres y adjetivos), o al tiempo, número, persona, voz, modo y aspecto (en los verbos). Por ello, no son productivos como los derivativos, ni pueden cambiar el significado o la categoría gramatical de la base a la que se adjuntan.

B. Según su posición en la palabra

B.1. Prefijos: Se adjuntan a la base ocupando una posición anterior al lexema. Pueden modificar el significado de esta base, pero no su categoría gramatical. (Prever)

B.2. Sufijos: Se adjuntan a la base ocupando una posición posterior al lexema. Pueden modificar tanto el significado como la categoría gramatical de la base. (Casita)

B.3. Infijos: Se adjuntan a la base ocupando una posición interna al lexema, de modo que rompen la raíz. Aparecen con muy poca frecuencia y sólo modifican el significado de la base, pero no su categoría gramatical. (Carlitos, azuquitar, etc)

3.  La palabra: definición, estructura y mecanismos para su formación
3.1. Definición

Podemos definir palabra como la “forma libre mínima”.  Con esta definición, se insiste en la aislabilidad como propiedad principal de la palabra, por la cual ésta podría, teóricamente, aparecer aislada en el habla, constituyendo un enunciado. 

A su vez, a esta propiedad se le asociarían automáticamente otras: 

1. Entidad fónica independiente, por la cual toda palabra poseería una sílaba tónica, que supera en cantidad o intensidad al resto. Debido a ello, el hablante puede reconocer cuántas palabras hay en la cadena hablada, aunque no se haga pausa entre cada una de ellas. En algunas lenguas, incluso, la tónica ocupa un lugar fijo en el interior de la palabra, como ocurre en francés (todas las palabras son agudas), con lo que cada sílaba tónica indicaría el final de una palabra y el comienzo de la siguiente.

2. La pausa potencial, por la cual el hablante puede hacer una pausa entre palabras. A esta propiedad se asocian los espacios en blanco con que el lenguaje escrito delimita las palabras.

3. La separabilidad, por la cual es viable intercalar otras unidades entre dos palabras. Ej: Ana viene a casa ( Ana viene siempre tarde a mi casa.

3.2. Estructura de la palabra
Las palabras de una lengua surgen de la combinación de los anteriores tipos de monemas, en función de sus rasgos de selección categorial. Pero además, estos monemas deben combinarse respetando ciertas reglas o restricciones en el interior de la palabra, sin las cuales no pueden formarse palabras correctamente. Estas reglas se resumen en las siguientes:


La mala formación de unidades como “*inblecansamente” o “*dezrapid” nos demuestra que los monemas deben combinarse siguiendo un orden fijo, que es el siguiente:

(Prefijo derivativo) – Lexema – (Sufijo derivativo) – (Sufijo flexivo)

Así se observa, por ejemplo, en el adjetivo “inconstitucionales”:

	IN
	CONSTITU
	CION
	AL
	ES

	Prefijo derivativo
	LEXEMA
	Sufijo derivativo
	Sufijo derivativo
	Sufijo flexivo


3.3. Mecanismos de formación de palabras

3.3.1. La flexión.

Ya hemos visto que los morfemas flexivos son aquellos que, al adjuntarse a la base, no cambian su categoría gramatical ni su significado, limitándose a aportar información gramatical. Las palabras que en español reciben marcas flexivas son el sustantivo, el adjetivo, el verbo y algunos pronombres. Dependiendo de a qué clase afecta y qué valores gramaticales aportan se diferencia:

            A)   Flexión nominal: morfemas de género, número, (caso y persona en pronombres).

B)    Flexión verbal: morfemas de persona, número, tiempo, modo, aspecto, voz.

Una de las diferencias más notables entre la flexión nominal y la verbal está en la correspondencia entre morfo y morfema. En general, en el sustantivo o el adjetivo a cada valor gramatical (morfema) le corresponde un morfo: ancian-o-s (-o- para el masculino, -s- para el plural); sin embargo, en la flexión verbal lo más frecuente es el sincretismo o amalgama, es decir, una secuencia reúne valores gramaticales no segmentables: la forma am-e presenta toda la información gramatical en la desinencia –e.


Esto dificulta notablemente el análisis de la flexión verbal, para la que suelen distinguirse simplemente tres morfemas, denominados en conjunto desinencia verbal:

a) Vocal temática: “-a-“ (1ª conj.), “-e-“ (2ª conj.), “-i-“ (3ª conj)

b) Morfema de tiempo, aspecto y modo (TAM)

c) Morfema de número y persona (N/P)


Por otro lado, existen múltiples formas verbales que presentan irregularidades, ya sea en su tema o en sus desinencias. Conviene Conocer estas irregularidades para un correcto análisis:

a) Irregularidades en el tema verbal: 

-Diptongación de vocal tónica

pensar ..........pienso, piensen



-Cambio de vocal


dormir ...................durmamos



-Cambio de consonante


hacer .............................hago



-Adición de algún elemento

conocer.....................conozco









andar..............anduve (*andé)




-Supresión de algún elemento

hacer.............haré (*ha(ce)ré)




-Cambio de vocal por consonante
poner............pondré (*poneré)




-Varias raíces para un verbo

ir.................  iré / voy / fui

  





ser.............. fui / era / seré
b) Irregularidades en las desinencias:

Adición de –y



ser....................................soy








ir.......................................voy








haber...............................hay



Pret.perf.simples con vocal final átona
poder................pude ( *podí)








hacer...................hice (*hací)
          3.3.2.  La derivación

Constituye el mecanismo básico de toda lengua para la creación de nuevas palabras, y se manifiesta en dos procesos diferenciados:


3.3.2.1.   LA PREFIJACIÓN

La prefijación presenta notables diferencias con la sufijación, que van más allá de la distinta posición en que se adjuntan a la raíz. En términos generales, puede decirse que los prefijos son menos ambiguos que los sufijos, ya que presentan menos casos de polisemia y su relación semántica con la raíz se determina más fácilmente (des-, in-, pre-, frente a –ero, -dor, -al). La conexión con la raíz es menos estrecha, como demuestra el hecho de que en ocasiones el prefijo pueda unirse con un guión (pro-refugiados). La diferencia más relevante radica en el hecho de que los prefijos no alteran la categoría gramatical de la base a la que se adjuntan, debido a la regla-del-núcleo-a-la-derecha, frente a la mayoría de los sufijos que provocan numerosos y variados procesos de recategorización. En común con los sufijos, manifiestan la posibilidad de prefijación recurrente (des-com-poner), aunque de forma más restringida.

Habitualmente, la clasificación de los prefijos responde a criterios semánticos, si bien existen restricciones en cuanto a la categoría a la que se adhieren: así el valor negativo aparece representado por in- para los adjetivos, con des- para los verbos y con a- para los sustantivos (inculto / deshacer / acéfalo). En todo caso, una clasificación funcional de los prefijos puede ser la siguiente:

a) Prefijos de negación: a-/an- (atípico), anti- (antirrobo, anticonstitucional), contra- (contraespionaje, contranatural, contradecir), des-/dis-/de- (disgusto, desfavorable, deponer), in-/im-/i-. 

b) Prefijos locativos: ante- (antebrazo), entre- (entreabrir, entreacto, entrecano), inter- (interponer, interacción, internacional), retro- (retrotraer, retroactivo), sobre- (sobrevolar, sobrepaga), super- (superponer, superposición), sub-/so- (suboficial, subarrendar, socavar), trans-/tras- ( traslúcido, transponer).

c) Prefijos temporales: ante- (anteponer, antediluviano, anteanoche), post-/pos- (posponer, postpalatal, posguerra), pre- (prefabricar, prehistórico). 

d) Prefijos de cantidad y tamaño: bi- (bimensual), mono- (monolingüe), multi- (multicelular), pluri- (pluriempleo), semi- (semioscuro), uni- (unifamiliar).

e) Prefijos de intensificación: archi- (archimillonario), extra- (extrafino), hiper- (hipersensible, hiperproteger), super- (superdotar, supermalo), re-/requete- (reguapo, requetebueno), ultra- (ultrarrápido). 

f) Prefijoides: Llamamos así a los elementos trabados procedentes de raíces cultas latinas o griegas: aero, auto-, euro-, tele-, bio-, etc.
3.3.2.2. LA SUFIJACIÓN

Aunque la mayoría de sufijos cambian la categoría gramatical de la base a la que se adjuntan, existen algunos otros que sólo modifican su significado, y se comportan por tanto como prefijos, aunque se pospongan al lexema. Por ello, se dividen en sufijos recategorizadores y apreciativos.

a) Sufijos recategorizadores: 

1.- Forman sustantivos deverbales: “-ción” (realización), “-ada” (retirada), “-ancia” (tolerancia), “-dura” (peladura), “-miento” (emparejamiento)...

2.- Forman verbos denominales: “-ear” (colorear), “-ecer” (florecer)…

3.- Forman adjetivos denominales: “-esco” (carnavalesco), “-oso” (gustoso), “-al” (formal), “-ico” (económico), “-il” (varonil)…

4.- Forman sustantivos deadjetivales: “-ura” (frescura), “-eza” (sutileza), “-idad” (utilidad), … 

5.- Forman adjetivos deverbales: “-ble” (tolerable), “-ante” (impresionante), “-ivo” (resolutivo).

6.- Forman verbos deadjetivales: “-izar” (optimizar), “-ificar” (sacrificar). 

7.- Forman adverbios deadjetivales: los adverbios en –mente.

8.- Forman sustantivos deadverbiales: cercanía.

b)  Sufijos apreciativos:
Esta Sufijación se lleva a cabo mediante un conjunto de sufijos (“apreciativos”, “afectivos”, “expresivos”) que alteran semánticamente la base con información valorativa y subjetiva, pero no cambian su categoría gramatical. 

Las construcciones con estos morfemas se caracterizan por presentar una acusada recursividad (chico -> chiquito ->chiquitito, torta-> tortilla -> tortillita) y pueden combinarse entre sí en formas variadísimas: guap-et-ón (diminutivo + aumentativo), mam-on-azo (aumentativo + aumentativo), call-ej-uela (peyorativo + diminutivo). Aunque es fundamentalmente una derivación denominal, se pueden adjuntar a otros tipos de base:

· Sustantivo: polluelo, sillita.

· Adjetivo: feúcho, anchote.

· Adverbio: cerquita, despacito.
El siguiente cuadro presenta una posible clasificación:

a) Diminutivos: -ito, -ico, -illo, -ete, -ín, -uelo. La distribución del uso de estos sufijos responde a variedades dialectales y a los valores que se pretende comunicar (ojitos / ojillos). En muchas ocasiones, el sufijo se ha lexicalizado hasta dar lugar a palabras con diferente valor (cera / cerilla, cola / colilla). 
b) Aumentativos: -ón, -ote, -azo, -udo. Presentan valores tanto negativos (zapatón) como positivos (madraza). También llegan a lexicalizarse (islote, terrón, barrote, callejón).

c) Peyorativos: Se pueden distinguir varios grupos: 

· Peyorativos-aumentativos: -aco (pajarraco), -acho (ricacho), -ajo (pequeñajo), -arro, -urro (mansurrón), -astro (camastro), -orro (calentorro) 

· Peyorativos-diminutivos: -ejo (medianejo), -ucho (paliducho)

· Peyorativos-humorísticos: -ales (vivales), -oide (sentimentaloide), -inga/ango/ongo/engue (señoritinga, bailongo, blandengue).

d)     Otros: -uzo (gentuza), -uco (mujeruca), -ute (franchute), -uzco (blancuzco).

3.3.3. La parasíntesis


Es un procedimiento de formación de palabras que consiste en aplicar prefijación y sufijación simultáneamente sobre una misma base. En estos casos, se considera que el prefijo y el sufijo forman un morfema discontinuo único, de modo que no hay dos procesos de derivación, sino uno.


Así ocurre, por ejemplo, en “embrutecer”, donde no existe la unidad “*embrut (o)” ni la unidad “*brutecer”, y por tanto es obvio que el prefijo y el sufijo se han incorporado a la vez. Sin embargo, no siempre que se da en una palabra prefijación y sufijación existe parasíntesis, sino que ambos fenómenos deben darse a la vez. Por ello, no habría parasíntesis, por ejemplo, en “desesperación”, donde la palabra se forma a través de prefijación y sufijación, pero ambos fenómenos no son simultáneos (“esperar” ( “desesperar” ( “desesperación”). 

Esquemáticamente, los morfemas discontinuos que dan lugar a parasintéticos son los siguientes:

1.- Forman verbos denominales: a- ... –ar (atarear), en- / em-  ... –ar (embotellar, enharinar)

2.- Forman verbos deadjetivales: a- ... –ar (aclarar), en- / em-  ... –ar (empeorar, enturbiar), en- / em- ... ecer (enrojecer, embrutecer)

3.- Forman verbos deadverbiales: a- .. –ar (acercar)

3.3.4. La composición
La composición es un proceso de formación de palabras por el cual se unen dos formas libres para dar lugar a una nueva forma libre. Esto es; se asocian al menos dos lexemas para constituir una nueva palabra.


Debe tenerse en cuenta, sin embargo, que la asociación de lexemas está regida, en todas las lenguas del mundo, por los mismos principios que regulan la organización sintáctica de las palabras. Así, en castellano se presentan sólo tres posibilidades de relación entre los constituyentes de un compuesto:

a) Selección: Un elemento léxico satisface la estructura sintáctica del otro: Limpiabotas

b) Adyacencia: Un elemento complementa al otro, actuando como adyacente: guardiacivil
c) Coordinación: Dos elementos se coordinan: sordomudo.

A los dos primeros tipos se les considera compuestos subordinados, y al tercero coordinado, si bien en la competencia lingüística de un hablante no plantean ninguna diferencia, y tampoco en el análisis.

3.3.5. Apéndice: tablas de prefijos y sufijos y método para segmentar palabras

        PRINCIPALES SUFIJOS PATRIMONIALES DEL ESPAÑOL
En los sufijos de adjetivos y de verbos van entre paréntesis los formantes de género y de conjugación, respectivameme.
a)    Significativos I.    de nombres.
Sentido fundamental:   «cualidad».
-ancia, -encía:   repugnancia, clemencia.
-anza:  templanza.
-DAD, -edad, -IDAD:   crueldad, zafiedad, curiosidad.
-ERÍA:   tontería.
-EZ:  brillantez.
-EZA:   bajeza.
-ÍA:  valentía.
-ismo:  oportunismo.
-or:  dulzor.
-ura :  locura.
Sentido fundamental:   «acción».
.
-ación, -ición:   oración, perdición.
-ada:  sentada, palmada.
-ado :  planchado.
-adura, -edura, -¡dura :   chifladura, barredura, añadidura.
-Aie :  aterrizaje.
-/miento,  -IMIENTO:   pensamiento, sentimiento.
-.Ancia, -encía :   vagancia, asistencia.
-anza:  cobranza.
-atoria :   eliminatoria.
-azo:  cabezazo.
-ERA:   llorera,
-IDA:   salida.
-ido:  pedido, chillido.
-6N:  tirón.
-OR:   temblor.
-Ura: rotura.
Sentido fundamental:   «lugar».
-adero,  -edero,  -iDERp:   fregadero, comedero, hervidero.
-ador, -edor, -idor:  cenador, comedor, recibidor.
Sentido fundamental:  «el que hace la acción».
-adera :  regadera.
- Ador,  -edor,  -idor :   fiador,   lavadora,   proveedor,   encendedor, oidor.
-andero:  curandero, lavandera.
-ante, -iente:  amante, escribiente.
-ON:  mirón.
Sentido fundamental:  «persona relacionada con».
-ario:  secretario.
-ERO:  librero.
-ista:  estuquista, falangista.
-aduría,  -eduria, -IDURÍA:  pagaduría, expendeduría, freiduría.
-ario:  campanario.
-atorio :  sanatorio.
-ería:  zapatería.
-era:   papelera.
-ero:  cenicero. Sentido fundamental:   «conjunto».
-ada:  muchachada.
-ado:  alumnado.
-AJE:  cortinaje.
-ames :   maderamen.
-amenta, -imenta:  cornamenta, impedimenta.
-ar, -al :   pinar, arenal, centenar.
-eda:  alameda.
-EDO:   robledo.
-ena:  docena.
-ERfO:  caserío.
-fo:  mujerío.
Sentido fundamental:   «ciencia o técnica».
-ica:  poética, astronáutica.
de adjetivos. 

Sentido fundamental:   «relativo a».
-al, -ar :  ministerial, familiar.
-an(o), -ian(o):  americano, urbano, machadiano.
-ARI(o):   fraccionario.
-ativ(o), -itiv(o):  comparativo, competitivo.     ,
-atori(o), -etori(o), -iTORi(o):  compensatorio, supletorio, inhibi​torio.
-ense :   melillense.
-EÑ(o):   velazqueño.
-ER(o):   íaldero.
-Es:   irlandés.
-esc(o) :  novelesco.
-f:   israeli.
-IC(O):  volcánico.
-1L:   concejil.
-in(o) :  isabelino.
-ista :  partidista.
-OS (O):  seboso.
Sentido fundamental: “que posee una cosa o tiene semejanza con ella”.

          -ad(o) :  anaranjado.
         -ient(o) :   hambriento.
      -!Z(o):   rojizo, enfermizo.
        -on:   barrigón, cincuentón.
      -UD(o):   barrigudo.
Sentido fundamental:  «que hace la acción».
          -adiz(o), -ediz(o), -idiz(o):  resbaladizo,   movedizo,   huidizo.
        -ador, -edor, -IDOR:  madrugador, cumplidor.
          -ante, -ente, -IENTE:     estimulante,  sorprendente, perteneciente.
         -ÓN :   llorón.
        -OS (O):   estudioso.
Sentido fundamental:  «que puede sufrir la acción».
           -able, -ible:  deseable, creíble.
              -ader(o),  -eder(o), -ider(o):  pasadero, hacedero, venidero. III.    de verbos.
DE VERBOS

             -e(ar) :  bromear.
             -ec(er) :   entontecer.
            -ific(ar) :  electrificar.
            -iz(ar) :  sovietizar.
b)    Apreciativos
I.      DE   NOMBRES   Y   ADJETIVOS.
Diminutivos. (Pueden denotar pequeño tamaño o intensidad, o apre​cio, o desprecio, hacia lo mencionado.)
-it(o),  -cit(o), -ecit(o), -cecit(o):  calenlito, jovencito, pececilo, piececito.
-ill(o), -cill(o), -ecill(o), -cecill(o): papelillo.
-IC (O), -ecic(o), -cecic(o):  apuradico.
-uel(o), -zuel(o), -ezuel(o), -cezuel(o): pequeñuelo.
-ín, -cín, -ecín, -cecín:  estupidin.
-.ete :  vejete.
-ATO  lebrato, niñato.
-izno:  osezno.
-AC(o), -AJ(o):  ¡ibraco, pequeñajo.
-EJ(o):  malejo.
-UC(O), -UJ(O), -US(O), -UZ (O), -uch(o), -usc(o), -uzc(o):  mujeruca, pequeñuso, gentuza/ papelucho, aguilucho, parduzco.
-ORRO, -ORRIO:  ventorro, bodorrio.
-íio, -illa, -ico pueden unirse también a algunos adverbios y gerun​dios :   dttpacito, callandico, poquillo, mismito, andandito, etc.
Aumentativos. (Pueden denotar gran tamaño o intensidad, o repulsa o burla hacia lo mencionado.)
-ón: grandón, novelón.
-AZ(o): animalazo.
-ote: amigote, bobote.
III.    de verbos. (Denotan desprecio o burla.)
-orre(ar), -urre(ak): chismorrear, canturrear.
-ote(ar), -orrote(ar): gimotear, bailotear, chisporrotear.
           -UQUE (AR): besuquear.

PREFIJOS DE ORIGEN GRIEGO
	Vocablo 
	Significado 
	Ejemplo

	 A, an
	Privado de

	Aformo: sin forma regular. 


	Ana 
	Contra, sobre o separación 

	Analgesia: falta de dolor. 


	Anti 
	Contra 

	Anticuerpo: sustancia que se opone a la acción de bacterias, virus o sustancia extraña en el organismo. 


	Apo 
	Fuera de, alejado 

	Apósito: remedio que se aplica exteriormente sujetándolo con paños. 


	Archi 
	El mas, el mejor, el primero 

	Archisabido: muy sabido.


	Auto 
	Uno mismo 

	Automación: funcionamiento de una máquina que efectúa una serie de operaciones sin la intervención del hombre. 


	Cata 
	Hacia abajo o por entero 

	Catarata: caída grande de agua. 


	Di(a) 
	A través de

	Diagonal: línea recta que va de un vértice a otro.


	Dis
	Con dificultad

	Disconforme: no conforme.


	Ecto
	Fuera de 

	Ectoplasma: exterior del citoplasma. 


	En 
	Dentro 

	Enamorada: que siente amor. 


	Endo 
	Internamente 

	Endocarpio: membrana que cubre el interior del corazón. 


	Epi 
	Sobre 

	Epiglotis: cartílago que tapa la glotis. 


	Eu 
	Bien 

	Eufonía: Sonoridad agradable de la palabra. 


	Exo 
	Fuera 

	Exobiología: ciencia que busca y estudia formas de vida fuera del planeta. 


	Emi 
	Medio 

	Emisario: mensajero. 


	Hiper 
	Exceso 

	Hipérbole: exageración de la verdad 


	Hipo 
	Debajo 

	Hipocentro: punto subterráneo donde se origina un sismo. 


	Met(a) 
	Mas allá de 

	Metafísica: filosofía, teoría general y abstracta. 


	Pali(n) 
	De nuevo 

	Palíndromo: palabra o frase que se lee igual de izquierda a derecha y viceversa. 


	Para 
	Junto a o contra 

	Paranormal: fuera de lo normal. 


	Peri 
	Alrededor 

	Pericardio: tejido que envuelve al corazón. 


	Pro 
	Adelante 

	Progreso: aumento, adelanto. 


	Sim(n) 
	Con 

	Simétrico: con simetría 



	

	


PREFIJOS CON ORIGEN EN EL LATÍN*
	Prefijo 
	Significado 
	Ejemplo 

	A, ad 
	Proximidad 

	Adyacente: contiguo. 


	Ab, abs 
	Separar, evitar 

	Abstemio: que no bebe vino. 


	Ante 
	Delante 

	Antesala: pieza delante de la sala. 


	Bi, bis 
	Dos o doble 

	Bifurcación: dividir en dos 


	Circun 
	Alrededor 

	Circunvalar: rodear. 


	Co, col, con, com 
	Unión o colaboración 

	Colegir: juntar. 


	Cuadri, cuatri, cuatro 
	Cuatro 

	Cuadriceps: músculo con cuatro inserciones en la parte inferior del muslo. 


	Deci 
	Diez 

	Decigramo: décima parte del gramo. 


	Di, dis 
	Que se opone 

	Discordia: desacuerdo. 


	Ex 
	Que se ha dejado de ser 

	Excedente: empleado que durante cierto tiempo deja de prestar un servicio. 


	Extra 
	Que rebasa 

	Extramuros: fuera del recinto de la ciudad. 


	Infra 
	Por debajo de 

	Infrarrojo: radiaciones oscuras menos refrangibles que el rojo. 


	Inter. 
	En medio o entre 

	Interceder. Pedir algo por otro. 


	Intra 
	Dentro 

	Intramuros. En el recinto interior de una ciudad. 


	Multi 
	Numeroso 

	Multicolor: de muchos colores. 


	Octa, octo 
	Ocho 

	Octava. Ocho días que siguen a una fiesta religiosa. 


	Omni 
	Que abarca todo 

	Omnisciencia: conciente de todo. 


	Pen 
	Casi 

	Penillanura: meseta que resulta de la erosión de una región montañosa. 


	Pos(t) 
	Después 

	Posdata: lo que se añade a una carta. 


	Pre 
	Antecede 

	Predicción: conjetura. 


	Pro 
	En lugar de 

	Prosecretario: persona que suple al secretario. 


	Quinqu 
	De cinco 

	Quinquenal: que dura cinco años. 


	Retro 
	Hacia atrás 

	Retroactivo. Que obra sobre lo pasado. 


	Sub 
	Bajo 

	Subalterno: que esta sujeto a otro. 


	Super, supra 
	Por encima de 

	Superdotado: que tiene coeficiente intelectual superior. 


	Trans, tras 
	Mas allá 

	Transformar: Cambiar de forma. 


	Tri 
	Tres 

	Tríceps: músculo que tiene tres cabezas. 


	Un 
	Uno 

	Unicelular: de una sola célula. 


	Ulter, ultra 
	Que rebasa 

	Ultramundo: otro mundo. 


	Viz, vice 
	En lugar de 

	Vicepresidente: persona que suple al presidente. 


	Yuxta 
	Junto a 

	Yuxtalineal: línea por línea. 



	

	


*Habría que añadir prefijos muy utilizados en español y que provienen de algunos de los anteriores, como des-, in-, etc.
SUFIJOS DE ORIGEN GRIEGO (la mayoría pueden considerarse como bases o palabras independientes)
	Vocablo 
	Significado 
	Ejemplo 

	Agónico 
	Lucha, combate 

	Antagónico: oposición. 


	Algía 
	Dolor 

	Nostalgia: pena de verse ausente de personas o cosas queridas. 


	Arca o arquía 
	Poder 

	Patriarca: jefe de familia 


	Atra, atría 
	Curación 

	Pediatría: parte de la medicina relativa a las enfermedades de los niños. 


	Céfalo 
	Cabeza 

	Acéfalo: desprovisto de cabeza. 


	Ciclo 
	Algo circular 

	Hemiciclo: semicírculo. 


	Cosmo 
	Mundo 

	Macrocosmo: el universo considerado en relación con el hombre. 


	Crata, cracia 
	Que tiene poder 

	Aristócrata: persona de la clase noble. 


	Dromo 
	Carrera 

	Autódromo: pista de carreras de coches. 


	Edro 
	Cara o base 

	Hexaedro. Sólido de seis caras planas y los ángulos de estas. 


	Fago 
	Comer 

	Esófago: primera parte del tubo digestivo que va de la faringe al estómago. 


	Fila 
	Hoja 

	Clorofila: pigmento verde de los vegetales. 


	Filia o filo 
	Amistad, amigo 

	Necrofilia: inclinación por la muerte. 


	Fobia, fobo 
	Enemistad, miedo 

	Claustrofobia: miedo a los lugares cerrados. 


	Fonía, fono 
	Voz o sonido 

	Sinfonía: conjunto de voces, instrumentos o ambas cosas que suenan a la vez con armonía. 


	Foro 
	Llevar 

	Semáforo. Poste indicador con luces verde, ámbar y rojo que regula la circulación de los autos. 


	Frasis 
	Expresión 

	Paráfrasis: explicación. 


	Gamia 
	Casamiento 

	Poligamia: Condición del hombre casado con varias mujeres. 


	Geno 
	Que engendra 

	Patógeno: que causa enfermedad. 


	Geo 
	Tierra 

	Hipogeo: edificio subterráneo, excavado con finalidad religiosa o de hábitat. 


	Grafía 
	Escribir 

	Taquigrafía: escritura formada por signos convencionales para escribir a gran velocidad. 


	Grama 
	Letra 

	Crucigrama: juego que consiste en encontrar ciertas palabras y ponerlas en casilleros. 


	Itis 
	Hinchazón, inflamación 

	Hepatitis: inflamación del hígado. 


	Latría 
	Adoración 

	Idolatría: Adoración a un Dios. 


	Lito 
	Piedra 

	Monolito: monumento de piedra de una sola pieza. 


	Logía 
	Ciencia 

	Geología: ciencia que estudia la forma interior y exterior de la tierra. 


	Mancia 
	Adivinación 

	Cartomancia: Adivinación por las cartas de la baraja. 


	Manía 
	Pasión 

	Piromanía: que tiene la manía de provocar incendios. 


	Mano 
	Afición 

	Pirómano: Persona que tiende a provocar incendios. 


	Metro 
	Medida 

	Decámetro: Diez metros- 


	Nauta 
	Navegante 

	Cosmonauta: Piloto o pasajero de un vehículo espacial. 


	Nimia 
	Nombre 

	Sinonimia: Circunstancia de ser sinónimo. 


	Patía 
	Afecto o afección 

	Homeopatía: sistema curativo que se aplica a las enfermedades con dosis mínimas. 


	Pedia 
	Educación 

	Enciclopedia: conjunto de los conocimientos humanos. 


	Podos 
	Pies 

	Artrópodo: animales articulados como los crustáceos e insectos. 


	Polis 
	Ciudad 

	Metrópolis: ciudad princ. 


	Ptero 
	Ala 

	Coleóptero: Insectos que tienen boca, y dos alas. 


	Rragia 
	brotar 

	Hemorragia: flujo de sangre de cualquier parte del cuerpo. 


	Scopio 
	Visión 

	Telescopio: anteojo para observar los astros. 


	Sofía 
	Sabiduría 

	Filosofía: ciencia general de los seres, de los principios y de las causas y efectos de las cosas naturales. 


	Tafio 
	Tumba 

	Epitafio: inscripción fúnebre. 


	Teca 
	Caja o archivo 

	Videoteca: lugar o archivo donde se almacenan videos. 


	Tecnia 
	Arte o ciencia 

	Mercadotecnia: política comercial de una empresa. 


	Teo 
	Dios 

	Ateo: Que no cree en Dios. 


	Terapia 
	Curación o tratamiento 

	Hidroterapia: curación por medio del agua. 


	Termo o térmico 
	Calor 

	Geotérmico: fenómeno térmico de la corteza terrestre. 


	Tesis 
	Colocación 

	Prótesis: procedimiento mediante el cual se sustituye un órgano o parte de él. 


	Tipo 
	Impresión 

	Prototipo: ejemplo, modelo. 


	Tomia 
	Acción de cortar 

	Gastrectomía: intervención quirúrgica del estómago. 


	Tropo 
	Se dirige hacia 

	Filántropo: persona que tiene amor al prójimo. 



	

	


SUFIJOS CON ORIGEN EN EL LATÍN (la mayoría pueden considerarse como bases o palabras independientes)
	Vocablo 
	Significado 
	Ejemplo 

	Aceo 
	Pertenencia 

	Crustáceos: clase de animales pertenecientes a los artrópodos. 


	Cida 
	Que mata 

	Homicida: que causa la muerte una persona. 


	Cola 
	Cultivo 

	Agrícola: relativo al cultivo de la tierra. 


	Cultura 
	Arte de cultivar 

	Agricultura: Cultivo de la tierra. 


	Ducción 
	Que conduce 

	Deducción. Consecuencia sacada de un razonamiento. 


	Fero 
	Que lleva 

	Mamífero: animales vertebrados, cuyas hembras alimentan a sus crías con las leche de sus mamas. 


	Forme 
	Que tiene forma de 

	Deforme: De forma anormal. 


	Fuga o fugo 
	Que huye 

	Prófugo: Persona que huye de la justicia. 


	Or 
	Formación de nombres 

	Doctor: persona que ha obtenido el último grado universitario. 


	Paro 
	Que engendra 

	Vivíparo: animales que complementan su desarrollo dentro del seno de su madre. 


	Pedo 
	Indica que tiene pies 

	Bípedo: de dos pies. 


	Peto 
	Que se dirige hacia 

	Parapeto: Muro para protegerse del enemigo. 


	Sono 
	Sonido 

	Dísono: sonar con inarmonía. 


	Triz 
	 Femenino de las palabras terminadas en dor y tor 

	Institutriz: persona encargada de la educación de los niños en sus domicilios. 


	Voro 
	Comer 

	Herbívoro: animal que se alimenta de hierbas. 



	

	


      PASOS QUE DEBEN SEGUIRSE PARA SEGMENTAR UNA PALABRA

-Segmentaremos siempre palabras patrimoniales que tengan un lexema claro e identificable en español.  Cuando aparezcan dobletes u otras irregularidades se explicarán.

1)  Separamos el lexema de los morfemas.  Para distinguir el primero, evocamos todos los miembros que podamos de la familia léxica correspondiente.  También se puede optar por segmentar los morfemas sufijos (entendiendo que lo que queda es el lexema.  Cuando haya en este algún tipo de irregularidad se señalará, ya que a veces pierde parte de su materia fónica al unirse a un morfema derivativo o incluso puede producirse un doblete (que haya un lexema culto y otro patrimonial.
2)  Clasificamos los morfemas según su posición y según la información léxica o gramatical que le aporten al lexema.  No consideramos los interfijos (marcamos las variantes fonéticas o gráficas como elementos que forman parte del morfema al que se unen.  Indicamos, en su caso, los alomorfos (cuando un morfema tiene varias formas: por ejemplo, -s, -es / in-, im-, i-, etc.

3)  Indicamos con exactitud el significado léxico de los morfemas derivativos (según los cuadros anteriores) y el significado categorial de los flexivos (género, número, etc.). 

4)  Ponemos ejemplos  de otras palabras distintas de la segmentada donde puedan encontrarse, con la misma función y significado, todos y cada uno de los morfemas derivativos que hemos separado.

5)  El resultado debe ser limpio y claro.

2.  SEMÁNTICA LÉXICA

2.1.  Concepto de semántica léxica.  Terminología básica

El significado de una palabra se puede descomponer en unidades mínimas de significación semántica (semas). Por eso cada palabra puede establecer relaciones de significado con otras palabras con las que comparte algo de su significación. 

“yegua” “torbellino” 
-animal mamífero (sema 1) perturbación atmosférica 

-hembra (sema 2) viento 

-adulto (sema 3) giro circular 

-equino (sema 4) pequeña área geográfica 

Entendemos por sema la unidad mínima de significación, que no se puede realizar de manera independiente. Es un concepto abstracto que permite descomponer el significado. También se le puede denominar rasgo semántico o componente semántico. Se distinguen unos semas denotativos, que son estables y forman el núcleo significativo de un término, de unos semas connotativos que son virtuales e inestables. 

El semema es el conjunto de semas que caracterizan un lexema; está compuesto por un conjunto de semas. Por ejemplo, “silla” es un semema, como lo es “sillón”, “taburete”,etc. 

Se define el archisemema como el sema (o semas) que comparten todos los sememas de un campo semántico. El semema “útil para sentarse”, por ejemplo, en silla, sillón, taburete, etc. 

Un campo semántico es una estructura paradigmática constituida por unidades léxicas que se reparten una zona de significación común y que se encuentran en oposición inmediata las unas con las otras. Se trata siempre de unidades léxicas entre las que existe posibilidad de elección de una por otra/s. Es decir, el campo semántico está constituido por el término presente en un punto determinado de una secuencia y los términos que su presencia excluye de manera inmediata. 

“Estuve en Venecia durante dos...” (segundo, minuto, hora, día, semana, mes, año ⇒ campo semántico de “intervalos de tiempo”) 

2.2.  El significado y la denotación (o referencia) 
La semántica es la ciencia del estudio del significado de las palabras, es decir, un medio de representación del sentido de los enunciados. 

 
El significado es lo que se comunica por un signo. Parte del signo lingüístico (concepto mental).  La relación que se establece entre las palabras y las cosas es de referencia. Las palabras “refieren a”, pero no “significan” o “son”. De aquí surge el triángulo de significación: la relación que se establece entre el significante y la realidad (referente) es indirecta, puesto que está mediatizada por el significado. La relación entre significante y significado es totalmente arbitraria o convencional. Los únicos signos motivados son las onomatopeyas. 

La denotación o referencia es el/los objeto/s de referencia de un signo en un acto concreto de habla. En “Este libro es grande”, la denotación del vocablo libro es el objeto. Es, por tanto, la relación entre signos lingüísticos y entidades físicas. Pertenece al habla. 

La significación de una palabra es el conjunto de rasgos semánticos o semas pertenecientes a la clase de objetos a los que se puede aplicar dicha significación. La significación es el concepto de la palabra, es decir, el objeto mental. Pertenece a la lengua. 

Si se quiere elaborar correctamente una definición han de tenerse en cuenta las siguientes consideraciones:

A) CONCEPTO.  Definir es enumerar las condiciones necesarias para determinar el significado preciso de una palabra de manera que no se pueda confundir con otras. Una definición es una relación establecida entre tres términos: 

-Término definido, la palabra o voz a definir.
-Término genérico, que es el concepto de contenido más amplio en que la palabra está comprendida, también hiperónimo.
-Término diferenciador, que limita la extensión del término genérico para que convenga exactamente al término definido.
Estos tres términos constituyen los vértices del triángulo definitorio. 
B). TIPOS DE DEFINICIÓN
1. Hiperonímica o por clasificación, es la más común. Consiste en incluir el tér en la categoría más general (A) de su clase para, a continuación, ir descendiendo de - - -jerárquica y ordenada a sus características diferenciadoras hasta que se logre la i total (B).
Sillón: Objeto mueble que sirve de asiento con respaldo y brazos en : ———A————       ——————B——————————————-
Silla: Objeto mueble que sirve de asiento con respaldo en que apoya.-;; ——A————        ________B———————————-——

1. Serial: La palabra que se ha de definir forma parte de una serie y sólo puede ser definida a partir de ésta, por ejemplo la serie de los días de la semana.
Serie de términos como caliente, natural, frío helado, etc.
Series numéricas, etc.
3. Sinonímica (por sinónimos). Es el tipo de definición más primaria, es poco rigurosa pero au​menta el caudal léxico. En realidad no define la palabra sólo aporta sinónimos Afán: Ahínco, anhelo, penalidad
4. Antonímica o por negación: La palabra sólo se puede definir por lo que no es. Sano es el que no está enfermo Muerto es aquel que no vive, etc.
5- Etimológica: Consiste en explicar la voz, generalmente culta, a partir de sus étimos u orígenes. Ginecólogo: ginec—. V. "gin-": Forma de la raíz del griego "gyné", que significa "mu​jer", con que se forman palabras relacionadas con la mujer y las funciones reproductoras femeninas.
—logo: Raíz del griego "logos", palabra, derivado de "lego". Como sufijo del nombre de la persona que cultiva una ciencia.
ginecólogo: Médico especialista en la parte de la medicina que trata de las enfermedades de los órganos específicos de la mujer
 También consiste en explicar el origen y significación del étimo o étimos que componen la palabra y su ampliación o reducción semántica a lo largo de la evolución de la lengua.
Petimetre (Del francés "petit maitre", uso corriente sólo en masculino. Entra en nuestra lengua con el afrancesamiento del siglo XVIII y significaba, en su origen, "aprendiz" : Eran los aprendices que, atildadamente vestidos, llevaban los sombreros y demás aderezos peripuestos a las damas de la época. El uso popular le dio prontamente un nuevo significado: Persona joven, excesivamente atildada, o arreglada con afectación, o demasiado preocupada por seguir la moda.
Escrúpulo. (Del latín "scrúpulus", china, diminutivo de "scrupus", roca, con cambio semántico sugerido quizá por la introducida en el calzado. En singular o plural. Actualmente la acepción más usada es la siguiente: "Escrúpulo de conciencia". Aprensión o temor que tiene alguien de que cierta acción que ha realizado o puede realizar no es moral, justa, buena o lícita
C). ERRORES MÁS FRECUENTES
Los principales errores en las definiciones son: • --Olvidar la categoría más general (A):
Ejemplo erróneo: Sartén: Se usa para freír
Ejemplo correcto: Sartén: Utensilio de cocina que se utiliza para freír
Olvidar características particulares (B):
Ejemplo erróneo: Armario: Es un mueble
Ejemplo correcto: Armario: Mueble vertical, generalmente cerrado con puertas, en cuyo ———A————  —————————B———————————
interior hay estantes, cajones, perchas para colgar ropa, etc. ————————B——————————————————————
Olvidar ambas cosas. Categoría general y características diferenciadoras (A y B):
Ejemplo erróneo: Mantel: Se pone encima de la mesa para comer
Ejemplo correcto: Mantel: Pieza de tela, sencilla o adornada, ——————A ————————— con que se cubre la mesa para comer sobre ella __________B ——————————————
• Con construcciones como es cuando, es donde, etc. Estas construcciones son incorrectas ya que no se incluye la palabra a definir en una de significado más general.
• Repetición de la palabra a definir en la definición: Ortodoxo es aquel que piensa ortodoxamente
• Uso de palabras más complicadas o menos habituales que la definida: Una bodega es una enoteca
D). PARA DEFINIR CORRECTAMENTE ES NECESARIO
• Localizar toda la información posible sobre la palabra que se ha de definir
• Escoger el tipo de definición que mejor conviene al término
• Ordenarla jerárquicamente de más general a más particular
• Diferenciar matices
• Redactarla correctamente
2.3.  Denotación y connotación

La denotación se define por oposición a la connotación. Así, la denotación es el elemento estable, no subjetivo y analizable fuera del discurso, de la significación de la unidad léxica. La significación denotativa de una palabra la hallamos en el diccionario. Se trata, pues, de su significación permanente y colectiva (válida para el conjunto de hablantes de una lengua). 

La connotación, sin embargo, está constituida por elementos subjetivos o variables, según los contextos. Es decir, cada hablante puede establecer nuevos (y probablemente efímeros) significados connotativos de una palabra:

-“Noche” SIGNIFICADO DENOTATIVO 

“intervalo de tiempo entre el anochecer y el amanecer” 

SIGNIFICADO CONNOTATIVO 

“tristeza, duelo” (para un poeta abandonado) 

“tiempo de trabajo” (para un vigilante nocturno) 

2.4.  Las relaciones semánticas: sinonimia, homonimia, hiponimia, hiperonimia, contrariedad. 

Las unidades léxicas de una lengua no se presentan aisladas, sino que pueden agruparse según determinadas relaciones semánticas.  Es excepcional que a una significante le corrresponda un único significado. Solamente ocurre esto en las zonas del léxico especializado (tecnicismos) y constituyen subsistemas al margen de la lengua común. 

A) La sinonimia se define como la relación existente entre términos con distinto significante que poseen el mismo significado (morir, fallecer, expirar; asno, pollino, borrico, jumento). Realmente, no existen sinónimos perfectos (o son muy escasos). En efecto,la 

identidad total de los significados supondría la coincidencia absoluta de todos los semas denotativos, los connotativos y los relacionantes de los términos comparados. 

Por ejemplo, morir es más general que los restantes y pertenece al registro común; fallecer tiene connotación culta y cortés; expirar es claramente literario. Salvo morir, exigen (humano). Podemos decir El herido falleció pero no *El caballo feneció. Fenecer también literario, admite no animado con ligera connotación humorística: Feneció el jarrón. Estirar la pata, palmar, espichar son despectivos y coloquiales. 

Existen dos tipos de sinonimia: sinonimia total o absoluta (conmutan en todos los contextos: mas / pero, anginas / amígdalas) y sinonimia parcial o relativa (no conmutan siempre: cónyuge / esposo, calabaza /cabeza). 

B) La polisemia es la relación semántica opuesta a la sinonimia: a un mismo significante corresponden distintos significados según el contexto en que aparece. 

-“Mano”: a) parte que remata el brazo, b) conceder la mano, c) echar una mano, d) mano de obra, e) eso es mano de santo, f) el caballo se puso de manos, g) una mano de pintura. 

Por lo común, puede rastrearse la relación entre los distintos significados contextuales de un término y considerar que subyace cierta unidad bajo las distintas “acepciones”. Normalmente, hay un significado originario que se extiende a otros por el mecanismo de la metáfora, de la metonimia, de la elipsis, etc. 

La inmensa mayoría de las palabras con significado léxico son polisémicas. Las causas de la polisemia son: el cambio de aplicación de un objeto (pluma), la especialización de una palabra en un medio social (acción), el lenguaje figurado (la metáfora y la metonimia: cabeza, ojo), la homonimia reinterpretada (reja ‘ventana’ o ‘arado’) o la influencia extranjera (jugar un papel del inglés play role). 

C) La homonimia es un fenómeno lingüístico en el cual la identidad de los significantes es un fenómeno puramente casual. No existe por tanto relación alguna entre los términos. Con frecuencia, pertenecen incluso a categorías gramaticales distintas:

-“Haya” (árbol) haya (haber) 

-“Haz” (conjunto de ramas cortadas) haz (hacer) 

Si existe coincidencia fónica pero no gráfica se denominan homófonos: asta (cuerno), hasta (preposición). Si coincide también la grafía, homógrafos (haz eso/haz de leña). 

En el plano estrictamente sincrónico, a veces resulta difícil saber si dos términos son homónimos o si estamos ante un fenómeno de polisemia. Hay que recurrir al enfoque diacrónico y conocer la procedencia de los términos. Los diccionarios los distinguen agrupando en el mismo epígrafe las acepciones si se trata de polisemia y adoptando entrada distinta si se trata de homonimia (es decir, repitiendo palabra). 

Algunas causas de la homonimia pueden ser el desarrollo fonético convergente (terra > aterrar; terror > aterrar), las palabras polisémicas sin relación entre ellas (pupilla > pupila /pupila) y los préstamos de otras lenguas (carpa ‘pez’ y carpa de circo, procedente del quechua). 

-arrollo (atropellar).                    - arroyo (riachuelo).
-barón (título noble).                   - varón (sexo).
-bello (hermoso).                         - vello (pelo).
-bienes (propiedad)                     - vienes (venir).
-errar (equivocarse).                  - herrar(poner herraduras).
-grabar (dibujo).                          - gravar (impuesto).
-halla (de hallar).                        - haya (de haber).
-hasta (preposición).                  - asta (mástil).
-hierro (metal).                          - yerro (error).
-hierva (hervir).                         - hierba o yerba (vegetal).
-hojear (un libro)                        - ojear (escrudiñar)
-hola (saludo)                             - ola (del mar)
-honda (profunda, arma)         - onda (ola, de sonido)
-hora (tiempo)                           - ora (de rezar)
-hozar (de hocico)                     - osar (atreverse)
-huso (instrumento)                 - uso (costumbre)
-olla (de cocina)                        - hoya (llano)
-rayar (de dibujo)                    - rallar (moler: rallar el queso)
-recabar (conseguir)               - recavar (de cavar la tierra)
-revelar (descubrir)                - rebelar (sublevar)
-sabia (sabiduría)                    - savia (de las plantas)
-tubo (hueco)                         - tuvo (tener)
-vasto (amplio)                                                                                    basto  (naipe/tosco)

D) Cuando el significado de un término incluye el de otro se dice que es su hiperónimo. La relación inversa se denomina hiponimia. 

hiperónimo FLOR hipónimos CLAVEL, ROSA, TULIPAN, MARGARITA (co-hipónimos entre ellos) 

La relación que se establece es, por tanto, de lo general a lo particular: CLAVEL implica FLOR, pero FLOR no implica CLAVEL. 

Un hipónimo de un término puede, a su vez, ser hiperónimo de otros y así sucesivamente, dando origen a un sistema arbóreo de estratos jerarquizados. Cada término de un nivel posee los semas del nivel superior y los diferenciales propios. 

E) La contrariedad  o antonimia es la relación que se establece entre unidades de sentido opuesto, en la que una es negación de la otra y viceversa. Constituye una de las relaciones más importantes estructuradora del léxico. Son frecuentes en todas las lenguas las parejas de términos que se definen mutuamente por oposición. Esta oposición puede ser de diversos tipos: 

􀀀 antónimos en sentido estricto. Son los términos opuestos que admiten gradación: alto/bajo, grande/pequeño, frío/caliente. 

􀀀 complementarios. Todo elemento que no pertenece a uno pertenece necesariamente al otro en el ámbito en que se aplican. No son posibles ni la gradación ni las opciones intermedias: varón/hembra, presente/ausente, posible/imposible, tónico/átono. 

􀀀 recíprocos. Se implican mutuamente: comprar/vender, padre/hijo, dar/recibir (si alguien compra es que alguien vende). También se denomina inversión. 

2.4. Los cambios semánticos. 

2.4.1. Definición. 

Entendemos por cambio semántico cualquier modificación de la relación significante/significado. La evolución de las lenguas se produce más rápidamente en el nivel léxico, al ser éste reflejo de la experiencia extralingüística, la transformaciones que afectan a la sociedad desde el punto de vista técnico, económico, ideológico, etc... Esto se plasma en nuevos términos para cubrir la necesidad de comunicación sobre las nuevas realidades. Al mismo tiempo se pierden (o cambian de significado) términos que designaban objetos, relaciones, conceptos, que han caído en desuso. 

Por lo general, las nuevas unidades léxicas surgen extendiendo a nuevos significados un significante que ya existía, o combinando significantes. Este es el origen de la polisemia de múltiples términos. 

En el fondo léxico de una lengua encontramos vocablos de muy distinto origen y formación que, en síntesis, son: 

􀀀 Palabra patrimonial: se trata de vocablos que proceden de la lengua madre desde la cual ha evolucionado la lengua (en el caso del español, latín) y que ha pasado por todos los cambios fonéticos que impone la fonética histórica de ese idioma (hijo, leche...). 

􀀀 Cultismo: son las palabras que, procedentes del latín, no han sufrido los cambios lingüísticos que le hubieran correspondido por las leyes fonéticas (filial, lácteo, etc) 

􀀀 Arcaísmo: algunas palabras patrimoniales pierden su uso por el paso del tiempo y casi desaparecen del léxico vivo de una lengua (maguer “aunque”; entuerto, hidalgo...) 

􀀀 Préstamo: el español ha tomado de otras lenguas palabras que no existían en su fondo patrimonial. Así, existen germanismos (Elvira, guerra), arabismos (almohada, alberca), italianismos (cornisa, soneto), galicismos (brigadier, edecán), anglicismos (fútbol, córner), palabras procedentes del gallego (morriña, corpiño), del vasco (zurdo, izquierda), del catalán (peseta, nao), de las lenguas amerindias (coca, tiburón). 

􀀀 Doblete semántico: se trata de dos palabras con la misma raíz latina, una de las cuales ha pasado por los cambios lingüísticos pertinentes y la otra permanece como cultismo: cátedra/cadera; estricto/estrecho; fundir/hundir, etc. 

􀀀 Neologismo: la ampliación de la realidad conocida y la creación de nuevos objetos obliga a la creación de palabras nuevas, que son los neologismos (sida, ordenador, teléfono). 

2.4.2.  Causas de los cambios semánticos 

1) Causas lingüísticas: algunos cambios son debidos a las asociaciones que las palabras contraen en el habla. La colocación habitual puede afectar al significado de los términos que siempre aparecen en el mismo contexto, por lo que se verifica un proceso de contagio. Un [vaso de vino de Rioja, donde “rioja” ha adquirido el significado de las palabras que siempren aparecen a su lado: “vino de”, a través de un proceso de metonimia. ] 

2) Causas históricas: sucede en ocasiones que la lengua es más conservadora que la civilización. Los objetos, las instituciones, las ideas, los conceptos científicos cambian con el transcurso del tiempo, pero las palabras permanecen inalterables, designando, así conceptos nuevos (significados) con un significado antiguo. 

Así ha ocurrido en carro: “vehículo de cuatro ruedas” > “coche”. La “pluma” estilográfica actual muy poco tiene que ver con la de ave, antiguo objeto de escritura. 

3) Causas sociales: cuando una palabra pasa del lenguaje ordinario a una terminología especializada, tiende a restringir el significado. Complementariamente, las palabras adoptadas del lenguaje de un grupo por el uso común suelen ensanchar su significado: se trata de la especialización y la generalización. 

Casos de ampliación de significado son: abrumar: “llenarse al fondo del barco de broma” (molusco) de modo que impide su navegación” > “abatir, agobiar”; arribar: “llegar a la costa” > “llegar a cualquier lado, en barco o no”; laborar: “trabajar la tierra” > trabajar en cualquier actividad. Algunos ejemplos de restricción o especialización de significado son CIBUS (lat.): “alimento” > “cebo”; delta (letra del alfabeto griego) > desembocadura de los ríos (que se asemeja a la letra). 

4) Causas psicológicas: los cambios de significado con frecuencia tienen sus raíces en el estado de ánimo del que habla o en algún rasgo más permanente de su índole mental. Existen dos causas significativas del cambio de significado, los factores emotivos y el tabú. 

a) Los factores emotivos provocan cambios de significado. Por ejemplo, la repulsión que provocan ciertos animales hace que se apliquen a personas no deseadas: “víbora, buitre, cerdo, gallina”. Pero también ocurre lo contrario: “lince”. SINISTER > “siniestro”, ha perdido su significado originario (que lo tomó de un préstamo del vasco, “izquierdo”) para significar “que provoca miedo”. 

b) El tabú (que significa “lo prohibido”, en lengua polinesia), afecta a los objetos y sus nombres. Una acción o cosa no puede ser nombrada por temor, superstición, pudor, etc.; en ese momento, se toma una palabra nueva (eufemismo) que sustituye al tabú, cambiando así su significado. La palabra “retrete” (tabú) ha sido sustituida por los eufemismos “servicio”, “lavabo”, etc. 

La muerte, la vejez, la enfermedad o invalidez, el sexo, las funciones fisiológicas de la excreción y las realidades sociopolíticas que al poder interesa enmascarar son fuente constante de eufemismos: pasar a mejor vida, penosa enfermedad, tercera edad, hacer el amor, relaciones íntimas, sus partes, hacer sus necesidades, ir al servicio, disminuido físico, discapacitado, invidente, los internos, los reclusos, malos tratos, pena capital reestructuración de plantilla, reajuste de precios, crecimiento negativo, conflico laboral, etc... 

5) La influencia extranjera provoca que las lenguas se intercambien préstamos, necesarios (por tanto, correctos) o innecesarios (por tanto, evitables e incorrectos). La avalancha de anglicismos en el español en las últimas décadas es notable: estándar, OK, out, in, etc. 

6) La exigencia de un nuevo nombre se debe a la creación de nuevas realidades, objetos, etc. Surgen, así, los neologismos: ordenador, escáner, etc. 

2.4.3. Clases de cambio semántico 

1. La metáfora constituye con mucho el procedimiento más frecuente. Se basa en una relación de semejanza de algún tipo entre lo designado. En términos lingüísticos diremos que entre el significado originario y el nuevo existe algún sema común. 

hoja en hoja de árbol y hoja de papel 

Los semas comunes son (plano) y (espesor desdeñable) 

cabeza en cabeza de alfiler (redondez) (en un extremo) y cabeza de familia (preeminencia) (centro de decisión) tener cabeza (inteligencia) estar en cabeza (preeminencia), etc... 

El sema o rasgo común puede ser también connotativo: por ejemplo, burro o cerdo aplicado a seres humanos se basa en connotaciones de (estupidez) y (suciedad) respectivamente. 

Un tipo particular de metáfora es la sinestesia. Consiste en aplicar a un ámbito sensorial un término perteneciente a otro: color chillón, grito agudo, palabras suaves, tono áspero. También son sinestesias las aplicaciones de términos sensoriales a realidades abstractas (un suceso amargo). 

2. La metonimia. Se fundamenta en una relación objetiva de algún tipo que existe en el mundo real entre los objetos designados (que no “se parecen” en absoluto). La relación puede ser de múltiples tipos: 

la proximidad física: el cuello (o el puño) de la camisa 

el continente/el contenido: comer un plato de arroz, beber una copa 

la materia/el objeto: una cerámica, una pintura 

el agente/el instrumento: el primer violín, el corneta 

la prenda de vestir/ el que la lleva: los boinas verdes 

el autor/ la obra: un Velázquez 

el origen/el producto: el rioja, el jerez 

el símbolo/lo representado: traicionar la bandera 

Cuando la relación es de inclusión, es decir, la parte/el todo, el género/la especie, el singular/el plural, etc. se denomina sinécdoque: cabezas de ganado, conceder la mano, los mortales, el español es orgulloso, etc. 

3. La elipsis consiste en omitir un término en un sintagma. El que queda asume el significado global. 

un cigarro puro > un puro un café cortado > un cortado 

una tarjeta postal > una postal aparato de radio> radio 

4. La etimología popular consiste en que por semejanza fónica una palabra se contagia del significado de otra con la que no guarda ningún parentesco etimológico: mondarina (por mandarina, por influjo de mondar), vagamundo, barcotráfico. 

